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Abstract: French Missionary Dallet (1874) introduced ‘the thousand character essay (3 3X)’ into the Western world.
It is not well known why Dallet (1874) chose ‘the thousand character essay’ as the important literature of education in
Korea. The thousand character essay is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). The sixteen letters compose a
Tcheonzamun poem (Park et al., 2021; Kim, 2023). It is known that Tcheonzamun poem was created for singing the ‘Love
between the husband and the wife’ (Kim, 2023). In this study, the subject is how to get the good correlation between our
neighbor. And how does it occur the competence among the persons? This work of translation gives us the method of being
harmony among the neighbors. And how we can get the individual development? This work concerns the translation of
Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 177 - 192", The title of this study is ‘Mr Jong-seol Hong and Mrs Sookja Martha
Min, thank you very much for your supports! (Tcheonzamun 177th-192nd)’. The theme of this research is as follows. 189-
192 %8 (Ki) &k (Yog) #t(Nan) = (Lyang). My husband! Do you know following thing? Yourself and other person, how
many things do you want (88)? How many things do you want to do (2§)? It is impossible (%) even to count (£) those
things. My husband! Other persons as well as you, yourself, hope to do so many things. However, even though you hope
to do those things, you might not take them. Because there is no person who believes your talent!.

Keywo rds: Even Though You Hope to Do Those Things, You Might Not Take Them. Because There is No Person
Who Believes Your Talent!.

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) introduced ‘the thousand character essay (5 X )’ into the Western world. It is
not well known why Dallet (1874) chose ‘the thousand character essay’ as the important literature of education in Korea.
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The thousand character essay is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). The sixteen letters compose a Tcheonzamun
poem (Park et al., 2021; Kim, 2023). It is known that Tcheonzamun poem was created for singing the ‘Love between the
husband and the wife’ (Kim, 2023). In this study, the subject is how to get the good correlation between our neighbor. And
how does it occur the competence among the persons? This work of translation gives us the method of being harmony
among the neighbors. And how we can get the individual development?

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (3£ 32) (Han, 1583). Tcheonzamun means the
thousand () character () essay (3X). The range of this study is 16 letters of (Tcheonzamun 177th-192nd). There are
several methods for Tcheonzamun translation. The first one is on the basis of Korean pronunciation of Chinese character
on Tcheonzamun (Kim, 2023), the second one is through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park ef al.,

2021). For the present study, the second method (translation through the meaning of Chinese character) was adopted (Park
etal., 2021).

REsSuULTS AND DISCUSSION

‘The thousand character essay’ is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). This work concerns the translation
of Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 177" - 1927). The title of this study is ‘Mr Jong-seol Hong and Mrs Sookja Martha
Min, thank you very much for your supports! (Tcheonzamun 177th-192nd)’.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>

177-180 & (Mang) &% (Dam) & (Pi) %2 (Dan).
My husband! Do not () tell (%) the mistakes (%2 ) of other person (1% )! However, more important thing is shown at the
next line of (181-184 EE(Mi) 1% (Si) C (Gi) & (Zang)).

This style of translating order is similar to that of English or that of Chinese. If (177-180 @& (Mang) & (Dam) 18 (Pi) %2
(Dan)) is shown as A B C D, the order of translation is B A C D.

181-184 BE(Mi) 15 (Si) S (Gi) £ (Zang).
My husband! Please do not (BE) think (%) as follows. “I () am good (&) at my work very well!” My husband! Such a
behavior of you makes others to be tired with seeing you. The person will not meet you any more!

This style is similar to English or Chinese style. The order of translation is B A C D.

185-188 15 (Sin) #(Sa) aJ (Ga) 7& (Bog).

My husband! To be excellent, it might not be the great thing. Because it might not come from the talent of yourself
or that of oneself. My husband! It might be occurred (%) if other people believed ({§) your talent. “Mr Jong-seol Hong
and Mrs Sookja Martha Min, thank you very much for your supports!” They believed me, Augustin, so much! And I was
able (7] ) to accomplish ({#) my hope.

This style is similar to English or Chinese style. The order of translation is AB D C.

189-192 25 (Ki) 8k (Yog) £ (Nan) £ (Lyang).
My husband! Do you know following thing? Yourself and other person, how many things do you want (8k)? How many

things do you want to do (2%)? It is impossible () even to count (2) those things. My husband! Other persons as well as
you, yourself, hope to do so many things. However, even though you hope to do those things, you might not take them.
Because there is no person who believes your talent!

This style of translation is similar to that of English or that of Chinese style. The order of translation is AB D C.
The next is the original writing of this research. It was written in Korean language on 12 May 2014.

4, 2= Q2 2OI== G2 012HHR (a2 THR0ICH).

28U, 2= 02 ZUHEE M2 0IZHAR (B2 L2 OIADIZHERESR)... U, 2= Q2 0= g2
OI20/KME. MA2S & AYSLICH YD 2AULICH 25 22 M= U, Y= =2 2ozs O
OIZ20{ M LI L2l Gl2=LHA otal LRI 22|t Bloish= M2 20| S0l 20l FUAHRU 1A ()
28() 38NV AH(0).(-/V ) EAR S22 =W0|E MAHSAHR. 01 22 1000 K20l A 177-192 BT

=<
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SIQILICH (QETEH B(V) %) #(V) (V). CHE AP () 58 B2 () 010E715HK (%) L2t e@)? [,
2 0 OB Yol =28 B2 0100 S @ 210 SAXL. JH 120 A O E28 20 S
ASLICH OIS SMEN L ](DIAIDI“)FE(/) () 2(V) £(). Lt (a 50 ACD(E) S 20| A442t5} m(ﬁ
) OFEILICHEE)! [“Lb= & LiJb= AFZIOI2F 200k 2t X3 25t Q. r% AFRIE TI25H BtEHE
T4l LS oD AOELICH U, LI U 201 QI 0 AFRS TI25000 SHE LI, O AIZ0| LIS o et
AOIBHE 101X (M A=) () (V) T (V) B(). Loi== 1 pi2(5) & #(?%)Olvﬂ(ﬁ)glowuc(@).
[Me(2 A 0IRAL) 01A8 A0 5Lt USLICHL JHAM R M AARE 22 22 DR, 58
SIAIE ‘BX OFZ M(BEy2tD MLELICH (22 DI2IZ OFZ) BHiH= SO0IA 2E(& )0l 20l
MZASIIR7?) Of© A0l KO “010l, 5 ZoiwH"2tD 22 5t 22H M= 1 U2 B & 4 o) €HE
HOIA HOILE 2S AEIS] D120l ©2{8 HOIHS AlI0l 425l ZQEUICH J2hMH He 22 L4 Q8
O X2 815l AXILIDI DYSLICH HLISHE, 012 TI2k T OlLh B8l, ROl o2 238 0] = NEE,
owm DEFO| Y, IS HOH FAZI'S 51X 2=Cre 2AUCH 1Y oS

l= = A0IXR. O ME
H=2,Ul,ME 3‘5} SdEts A2, “ME D'O1Tt DOl EHHELQ(EM =2 01012 HZAIA
=3 = N2 MM HESE 2401 OFH XIS 2SLICH O XAI0l E2 L A0l 21D /U=
[[H OI O} 2, &0l LHE C£O1 i O'EP'— AMELXNE 2EUICH] Q12 3B(0) KO #() 2(). U
A2 SE0@E) 0L HeEXl OXS(E)H0tE =X glE U3 BASEE). [(EM
Zol=0d) LHE /\Fa*: Li= S0l 2L, A =80l UHUE L
UEZE0E0F= A2 0t [HE 63 == R0, Rcld UME0I D AN
St Ol= AlZH0l 2 HotH D RAM(EEY UR)E 2Hes As SUL. S 850 20l= O, 25
SStls2 1Z S0 e. HuHstdR. Astdl X2 g4 A& M0l & UAUAJUAHR. “HM ROt
N0t O MIBOIASLICH “A3t0F, OHHOIANE SO02 . et otLl, “Otith, HM HIt &1
HONRH) ssU. “Lie Z2gA &= Zot= A0I0F 4301 X &0HUlH 2sUICH “S0 5222 Al

ERNE =P N3 -TIPN
o)
—

23t Olell ARt

E]
0L0l
2

OFLH I XILIDE CHE & LICH “R2l A7 25 HZ B ML A olgel Mot =sU EP. “ﬁiPOF, Ul S22 F 0k
25k OlclARIE CHEFEELICE. “U4§AP01|R.” ul, =4, fcl=2 0| 0|=F 01’" RE 2L U==N ASELICH
orgil «“yl, 2= tz & £ HZ 020 HK.” 0 EE RO Rl 22 FE Cii‘?:!LIE} Opgilt 8t &3

clAILtet Z &S Ot AE $—‘?’— SLICH2013E 23 11 FEE2 S&4 =& Otelot J '-='°'(A1|71| PSR

LZ. 1B UHARI HSO0ICH.... WA H20ICH s M= A=2Ustw et Bsttils & SE d8d3S
BHUIA &t e Mol ZE S 0I0IMSLICH M 1S XU, EddEg=2 M dd5018sU 2
dddeE HoA 2D ME HAol=HNSLICH OR0AM e 2w F522 M Ot S352 &M &lE
dE= AEE &= UAAL, e 220 SFE Z i = JAASLICL el DIOH/d Mol HASH? =22
Z0HE = AJD K. HIS HII0A 1982-1983 = JI2+0i JdR0A M= =0tK 2pASLICHSE, 1983-1984 &
Sl Mol S=S=S) E2 ZAHE IHKNBEN M= 0l #=8 AHE0IJASLITH 1983 1984 & S0OF R0
2ot8A 22 FF= 22l 2 H 00 - X2 OFIU-2 € HR’L, M= 22 87 gsi=ss &€= = W
CIASLICH SH M ool DR0AM Lot= Setoll 8 =Xt 02 e 888 0letd ot M22 6 A A& d450l
A HRANR. O =22 € JEHA U 2ZX0A Kt L2 dE S = U 228 =2 &%
HEADIE ASLICH MEC UO0IJ Eed 2 ddEg2 MilHle sUXME ZIHSSLICH Ul HITOA B =X¢
Sdgl 8 S ddES Rl e 2 dise AL Jd=2ots0lA “UWel gl e L Che

UH (—
>
i

= UAES iF=HA S 2AELICH 2l T AHE2 FEH 22

Ol==S, Mot OR0AM HE 2H
& ALt 22 SLILHL20148 52 122 R N4 MY,

=
Coll & a5 otA &t

The theme of this research is as follows. 189-192 2§ (Ki) 8% (Yog) £ (Nan) £ (Lyang). My husband! Do you know
following thing? Yourself and other person, how many things do you want (#X)? How many things do you want to do (%
)? It is impossible (#f) even to count (£) those things. My hushand! Other persons as well as you, yourself, hope to do so
many things. However, even though you hope to do those things, you might not take them. Because there is no person who
believes your talent!

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much,
amen!
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